
一、微专业介绍

语言智能微专业由赣东学院人文学院牵头、信息工程学

院共建，坚持“语言学为根基、AI技术为工具、产业实操为

导向”，融合语言学、数字人文与自然语言处理、多语种大

数据技术，面向新能源汽车出口、数字文旅、跨境内容服务

等地方产业，培养兼具语言素养与 AI应用能力的文理交叉

复合型人才。

学习本微专业可系统掌握自然语言处理、多语种语料处

理、人机协同翻译与大模型应用等核心知识与技能，提升文

本加工、提示词设计与轻量化语言智能项目实操能力，拓宽

跨境内容服务、数字文旅、涉外文本服务等就业与深造路径，

助力学生成长为适应数字经济发展需求的复合型语言智能

应用人才。

二、招生对象

（1）在籍 2023 级、2024 级、2025 级学生，不限主修

专业;

（2）无需编程基础，掌握基础电脑操作即可报名。

三、课程设置

1. 修读年限：1年，2026年 9月—2027年 6月

2. 总学分要求：10学分

3. 课程目录：

序号 课程名称 学分 学时
其中实

践学时

考查

形式
开课学期

1 自然语言处理基础 2 32 0 考查 2026-2027-1学期



2 语料库构建与应用 2 32 32 考查 2026-2027-1学期

3 智能翻译技术与译后编辑 2 32 10 考查 2026-2027-2学期

4 语言大模型实训 2 32 32 考查 2026-2027-2学期

5 数字文本跨文化创译与本地

化实训
2 32 32 考查 2026-2027-2学期

4. 结业要求：修完培养方案规定全部课程且成绩合格，

颁发校级微专业结业证书。

四、课程简介

本微专业以“语言筑基、AI赋能、实训落地、服务地方

产业”为核心逻辑，从基础认知到数据实训，再到产业应用

逐层递进，兼顾语言素养与数字技能。

1.《自然语言处理基础》

讲授文本理解、对话交互、机器翻译基础原理，建立语

言智能学科认知，能力可适配翻译、文旅、涉外内容、智能

交互等岗位。

2.《语料库构建与应用》

学习多语种通用语料、专题特色语料的采集与标注方法，

结合文旅、外贸、翻译等方向搭建小型专题语料库。

3. 《智能翻译技术与译后编辑》

开展智能翻译与译后编辑实操训练，侧重长文档、涉外

商务书面文本的校对润色，强调术语与语体规范。

4. 《语言大模型实训》

开展提示词工程、多语种文案生成、零代码大模型语言

智能体配置调试实训，结合文旅、跨境贸易、新媒体等场景

练习。



5.《数字文本跨文化创译与本地化实训》

依托零代码工具开展数字文本本地化项目实训，结合跨

文化适配、创译改写与内容合规基本规范，完成短剧字幕改

写、短视频脚本润色、跨境商品短文案等实操练习，重点训

练 AI输出内容的校对、跨文化改写与风险排查能力。

五、师资力量

本微专业由人文学院、信息工程学院跨学科教师团队授

课，现有专兼职教师 10 名，涵盖英语翻译、人工智能、新

媒体策划等领域，均具有丰富教学与行业实践经验。微专业

课程主要拟授教师如下：

1. 颜小英：教授，主要从事英语语言学研究，拟授语料

库构建与应用。

2. 许云伟：副教授，主要从事应用语言学与跨文化传播

研究，拟授语言大模型实训。

3. 安洁玉：副教授，主要从事人工智能方向研究，拟授

自然语言处理基础。

4. 徐桔林：副教授，主要从事英语语言学研究，拟授智

能翻译技术与译后编辑。

5. 盛丽芳：讲师，主要从事英语语言学研究，拟授语料

库构建与应用。

6. 蔡欣芬：讲师，主要从事英语语言学研究，拟授自然

语言处理基础。

7. 龚紫微：讲师，主要从事翻译方向研究，拟授智能翻

译技术与译后编辑。



8. 邹璐：讲师，主要从事英语语言学研究，拟授数字文

本跨文化创译与本地化实训。

9. 廖聪琳：助教，主要从事人工智能方向研究，拟授语

言大模型实训。

10. 洪旭升：行业专家（新媒体策划人），江西竹影数

字传媒有限公司，主要从事编导与新媒体策划，拟授数字文

本跨文化创译与本地化实训。

六、教学安排

1. 上课时间：工作日晚上、周末全天。

2. 教学方式：采用“线上+线下”混合式教学，线上学

时占 60%、线下占 40%，线上依托慕课与通用 AI 工具，线

下依托校内实验室开展零代码实操，推行项目式、场景化教

学。

七、联系方式

1. 招生咨询 QQ 群：857278329，用于微专业报名事项

答疑、审核录取、课程安排等通知；

2. 招生负责老师：许老师，办公电话：18379185555。

人文学院
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